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1. Cathy: Isabella, don’t you see what he’s been doing? He’s been using you, to be near me, to
smile at me behind your back, to try to rouse something in my heart that’s dead!
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““to be near
me””,““to smile at me behind your back”” ““to try to rouse something in my heart that’s dead””

2. Ashley: Well , isn’t it enough that you gathered every other man’s heart today ? You always had
mine. You cut your teeth on it.

““well”” 2003
““you know”““get it well”*““you see””

“aS I Say,,“l mean,,‘ﬁok,"‘yeah’,
You cut your teeth on it you always had
mine 20

2005

2006

3. Classmate A: You can lead a blonde to water, but you can’t make her drink.

lead a blonde to water to make her
drink << i €< i 2005
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Preliminary study on subtitle translation strategies

JIN Fang

Abstract: With the rapid development of cultural exchange, subtitle translation of international films and TV
series becomes more and more important. This paper makes an introduction to subtitle translation, points out its
limiting factors including time, space, and multicultural exchanges in this respect, and tries to find out workable
strategies for them. Finally, the paper discusses two major theories adopted in subtitle translation.
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